Kommet, ihr Hirten

M: aus Bohmen
T: C. Riedel (1827-1888)
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1. Come, all ye shepherds, such wonders to know. 1. Come now, ye shepherds, away from your fold,
Come, where the young child is laid let us go! Come, the dear lovable Child to behold;
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1. This day to us a saviour is given, 1. Gaze with delight on Christ, the Anointed,
Whom God the Lord hath sent down from heaven, By God as Savior for us appointed,
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den GottzumHei-land euch hat er-ko-ren: Fiirch- tet__ euch. nicht!
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1. Come and fear not! 1. Banish all fear!

2.Shepherds:
Hear with what wonder the tidings are fraught.
2.Hirten: Bethlehem's shepherds great joy they have brought.

Lasset uns sehen in Bethlehems Stall, Good will from heaven, to man is given,
R . . Peace never ending to earth descending, Glory to God!
was uns verheiflen der himmlische Schall.

Was wir dort finden, lasset uns kiinden, 3.All:

. . . Haste we to Bethlehem, there to behold
lasset uns preisen n frommen Weisen: Him, of whose coming glad angels have told.
Halleluja, There to his glory tell we the story,

Glad voices raising Him ever praising, Halleluja!

3.Alle: 2.Shepherds:
Yea, let us witness in Bethlehem's stall
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Wahrhch, die Engel Verkundlgen heut ’ What we have heard through the heavenly call;

Bethlehems Hirtenvolk gar grofe Freud'. There, with glad voices, publish the story,

Nun soll es werden Friede auf Erden Sing of the Savior's wonderful glory. Halleluja!
b

den Menschen allen ein Wohlgefallen: 3All:

Ehre sei Gott. Truly the angels are singing to-day

Unto the shepherds this beautiful lay:
Peace in its fullness to you is granted,
Good will to mortals in all hearts planted. Glory to God!
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2.Hirten:

Lasset uns sehen in Bethlehems Stall,
was uns verheil3en der himmlische Schall.
Was wir dort finden, lasset uns kiinden,
lasset uns preisen in frommen Weisen:
Halleluja.

3.Alle:

Wabhrlich, die Engel verkiindigen heut',
Bethlehems Hirtenvolk gar grofle Freud'.
Nun soll es werden Friede auf Erden,
den Menschen allen ein Wohlgefallen:
Ehre sei Gott.



